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e z r a  p o u n d

Szesztina: Altaforte

Bertran de Born beszél.
Dante Alighieri ezt az embert a pokolba helyezte, mert viszályt szított.
Íme!
Ítéljetek, hogy!
Kiástam-e?

A színhely Bertran de Born vára, Altaforte. „Papiols” az énekese.
A „Párduc” Oroszlánszívű Richárd.

I

Egész Délen ez a dögletes béke!
Papiols, csapjunk bele! Kezdjünk zenélni!
Akkor élek, ha csattognak a kardok!
Ha zászló csattog, arany, evet, bíbor, szemben,
mező ázik, zöld a vérvörösben,
kéjesen üvöltök, szívem ujjong!

II

A forró nyár! Minden porcikám ujjong!
Mert jön a vihar, elvérzik a béke,
villám cikázik éjszín vérvörösben,
dördül a menny, bőgve kezd zenélni,
süvöltő szél hajt fellegeket szemben,
isten nyílt egén csattognak a kardok.

III

Csattognak már az ördögadta kardok!
Csatamén nyerít, lelke velem ujjong,
átdöfött mellkasok egymással szemben!
Egy óra harc jobb, mint egy évnyi béke,
mint lakomákhoz langyosan zenélni!
Jobb vérben ázni, mint el, borvörösben!
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IV

Imádok állni kelő napvörösben,
sugarak törnek át sötéten: kardok,
pirosság ömlik szét, a szívem ujjong,
Márs hangnemében kezdek el zenélni!
Megfutott, nézd, megveretett a béke:
győzött a harc a sötétséggel szemben!

V

Ki nem verekszik, retteg haddal szemben,
nem hevül érte szóban, vérvörösben,
azt elpuhítja a nőies béke,
míg távol győznek csattogva a kardok;
ily hímringyó ha pusztul, májam ujjong,
vihar módjára kezdek el zenélni!

VI

Láss hozzá, Papiols, ideje zenélni!
Nem áll meg hang a kardokéval szemben,
nincs szebb, mint ha a harcos torka ujjong,
és forgatván vasunkat vérvörösben
a „Párduc” ellen csattognak a kardok.
Átkozott, ki azt kiáltja: „béke!”

VII

Kezdjünk zenélni: ússzon vérvörösben!
Csattognak már az ördögadta kardok!
Pokolba veled mindörökre, béke!

HALASI ZOLTÁN fordítása


